
Másod évi folyam 28. szám. Vasárnap, april 7. Brassó, 1872. 

Megjelenik ez a lap he ten-
kint kétszer 

csütörtökön és vasárnap. 

Á r a : 
Egész évre . . 6 ft. — kr. 
Félévre . . . . 3 ft. — kr. 
Negyedévre . . 1 ft. 50 kr. 

A szerkesztő szállása: 
Szinház-ufcza 404. szám. 

B r a s s ó , 1872. apr. 6. 

E g y bécsi lap arra szólítja föl közelebbró'l 
a magyar kereskedelmi minisztert, hogy a pos
taügyi pályázati hirdetéseket adassa német szö
vegben is a hivatalos lap hasábjain. 

Mi ennek az ér te lme? 
Az, hogy Bécsben és az osztrák ta r tomá

nyokban sokan vannak, a kik magyar állami 
hivatalokra v á g y a k o z n a k ! de a jó urak röstel
lik érteni a magyar állam hivatalos nyelvét. 

H a akármely más ország lakója meghal
laná ezt, azt mondaná , hogy bolond emberek 
azok, a k ik olyan állam hivatalába vágynak, a 
melynek hivatalos nyelvét nem értik. 

Csakis minálunk lehetséges az, hogy volta
képen azok az okos emberek, mint az eddigi 
tapasztalat mutatja. 

Daczára nemzetiségi tö rvényünknek; daczára 
a józan észnek, mely képtelenségnek tartja, hogy 
Magyarország állami hivatalaiban más nyelv ural
kodhassak, mint a m a g y a r : egész hivatalágak 
vannak, a melyekben német nyelv az uralkodó; 
a melyekben még az is megtörténik, hogy bizto 
sabban halad, a ki magyarul nem, csakis néme
tül tud, mintha mindakettőt tudná. 

Ide tar toznak a posta- és pénzügyi hivata
lok. — 

Nem régiben történt, hogy egy erdélyrészi 
képviselő, egyszersmind posta — vállalkozó, — a 
képviselőház előtt panaszolta fel, hogy az általa 
alkalmazott postahivatalnok nem tud németül ; 
mindamellett a szebeui postaigazgatóságtól foly
vást német rendeletet kap . 

Vajon rendre utasíttatott e a postaigazga
tóság? 

Nehezen h isszük; nyilvánosan nem is hal
lottuk, hogy megtörtént volna. Az azonban meg
történhetik, hogy akármily tekintélyes ember az 
illető felszólaló, egyszer csak elveszti engedmé
nyét felszólalása miatt. 

H a az eddigi uton ha ladunk, még azt is 
megérhetjük, hogy a miniszterek tárczája nem 
a királytól és az országgyűléstől, — hanem az 
alájok rendelt Bach-beamterektől fognak függeni. 

U g y látszik legalább, hogy tehetetlenek azok
kal szemben. 

Öt hosszú esztendő alatt vajon el tndtak-e 
érni Gorove és Szlávy miniszterek csak annyit, 
hogy postáinknál a német nyelv engedjen vala
mit a m a g y a r n a k ? 

A mi tapasztalatunk körében épen nem. 
í r h a t u n k mi akármennyi t magyarul , akár 

magoknak a nevezett miniszter uraknak, — bi
zonyosok lehetünk, hogy német téri tvényt állí
tanak ki leveleinkről. 

Az is megtörtént már, hogy egyik brassói 
államhivatal által egyik miniszterünkhöz szemé
lyesen intézett hivatalos levelet egy postahivatal
nok nem akar t díjtalanul elfogadni, mert azt 
mondta, hogy czimzettet, a kormányzó minisz
tert, nem tudja miféle. 

Mit is törődjenek ők magyar miniszterekkel 
midőn azoknak uralma ideig — óráig t a r t ; az 
övék pedig bármily kormányforma mellett örö
kös. — 

Ezek a magyar miniszterekkel nem törődő 
czivilizatorok dicsérik, ajánlják, elősegitik egy
más t ; az ország törvényét és nyelvét tisztelet
ben tartó hazafiakat pedig háttérbe szorítják. 

E s a piros bársonyszéken ülő miniszter 
urak csudálkoznak, hogy az ellenzéki szellem 
mért terjed napról napra épen a magyar faj 
közt. 

Emli tsünk azonban még szebb dolgakat az 
adóhivatal köréből. 

Ebben az évben történt, hogy elválasztat
ván egymástól a brassai adó- és vámhivatal , — 
elébbi ajtaja felébe táblát akasztot tak ékes né
met felirattal. 

A törvényszék megtette legalább, hogy ki
sebb betűvel magyarul is kiírta czégjét a fenn 
pompázó német szöveg a lá ; de az adóhivatal 
kizárólag németül. 

E g y idő múlva csakugyan magya r czég 
váltotta föl a németet az adóhivatalnál ; ar ra 
nézve azonban azt hallottuk, hogy nem hivata
los intézkedésből, hanem egyik alárendelt hiva
talnok egyéni kezdeményezéséből és saját zsebe 
rovására történt . 

Ugyanaz a hivatalnok kijelentette, hogy kir. 
hivataloktól és hivatalnokoktól nem fogad el 
németül irt nyugtát . Mi lett belőle? 

Az hogy a magyar kir. törvényszéknek egy 

Két szerető szív. 
Sötét az é j , — csak néha hasítja á t egy-egy czikázó 

villám, mint földrenditö dörgés követ . A zápor ömlik, mint 
ha özönvízzel aka rná az U r a földet elborítani. Az éjszaki 
szél beveri az esőt az ablakon s aztán tovább rohan dü
höngve. 

A Tisza partján Szolnok alatt fekszik Damjanics had
serege, a másik parton Szolnok vára emelkedik, mint ki
sértet, a rémes éjben. T izenke t tő t üt a vár torony órája 
s a szél á tkapkodja a hangoka t a magya r táborba, hol 
csak a bös tábornok s az örök vannak ébren. „Adj nek ik 
uram örök nyugoda lma t ! " mormogja a szürke köpenybe 
burkolt honvédör — a le lkekre gondolva — s nagy lép
tekkel j á r föl s alá. 

De mi e z ? E g y sötét a lak közelget az őr felé. 

„Ki v a g y ? á l l j ! " s a fegyver az ismeretlen keb lének 

i rányul . * 
„ J ó barát!" 
„Mi a jelszó f" 

„Győze lem vagy hős ha lá l ! " feleli az — e közben 
szorosan az őr mellé jött az éji vándor. Az őr megismeri 
hangjáról h a d n a g y á t s tiszteleg. 

A hadnagy n é h á n y szót válta a honvéddel , tovább 
ha l ad ; a szürke köpenyből kihallatszik u tánna e mormogás : 
„ E z az ember vagy szerelmes vagy őrült, hogy ily Ítélet
időben is kijár." 

Sötét az éj mint a ké tségbeesés! A dühöngő szél fel

veri a T i sza habjait öl magasra, s tarajos hul lámok csap
kodják rémesen a partot. K i volna oly is tentkisértő, e 
viharban vizre szá l lan i !? H a h ! . . . a villám fényénél látni 
a hullámok közt egy kis csónakot küzdeni a felkorbácsolt 
elemmel, — benne egy férfi áll szürke köpenyben . 

A szerelem hata lma n a g y ! S a csónakot a 
szerelem hatalma vezérli . 

Sötét az éj mint az embergyűlölő eszméi! . . . Kis 
ház áll a T isza partján Szolnok alatt, régi s gyönge kunyhó , 
mintha a szobában imádkozó tündér hajadon könyörgése 
tar taná fel a leomlástól falait. A szobában homályosan 
pislogat egy mécs s fel lobban mint a kihaló remény vég 
sugara az emberi szivben. Szegényes , de tiszta a szoba ; 
az ablakban — mintha félnének a vihartól — lecsüggesz
tik fejőket a virágok. A pislogó mécs mellett felemelt 
fővel imádkozik buzgón s szívből egy szőke leány. L e á n y ? 
nem! tündér , nemtő vagy angyal az, k i a mennyből szállt 
e földre alá. Minek nevezzem ő t ? mihez hasonl í t sam? Kép
zelitek-e, hogy minő lehetet t a szépség istenasszonya Vénus? 
I lyen volt ő! A szemek kéksóge veté lkedet t a menny azúr
jával ; az a jkak pirossága teljesesebb volt a b íborná l ; 
az arcz szebb a feslő rózsabimbóuál — s karjai és n y a k a 
hasonlítottak a hófehér bársonyhoz. S midőn e szemek 
könnyekke l telve égfelé fordul tak, midőn ez a jkak imát 
rebegtek s ima közben az arcz á tszelemült : megszégyení 
tette Phidias legszebb remekét . 

Vájjon meghallja-e az U r — a vihar bömbölésén át 
— imájá t? . . . . 

„Róza! Róza ! " hangzék a szoba egyik sötét zugá
ból enyészetes , siri hangon. 

tagja c s a k a z é r t is német nyugtá t nyújtott be, 
s midőn az említett adóhivata lnok nem fogadta 
el, elfogadták a főnökök; a törvényszéki tag 
pedig egy piszkos szitkozódó czikket # a d o t t ki 
egy itteni német lapban a magát törvényeinkhez 
tartó adóhivatalnok ellen. 

Mi ugy voltunk meggyőződve, magán uton 
értesültünk is a telől, hogy Kerkapo ly miniszter 
ur helyeselni fogja hivatalnoka eljárását. 

Mindemellett mi tör tént? Az hogy a tör
vényhez ragaszkodó hivatalnokát elrendelték 
innen tiszta szász nép közé ; ide pedig jőni fog
nak, a mint halljuk, magyarul épen nem tudó 
adóhivatainokok. 

Nemde fényes győzelmet ül az állami nyel
vünket , magyar nemzetünket és á l lamunk tekin
télyét aláásni törekvő react io? 

Európa legutolsó államai: Görögország, Szer
bia, Románia, el nem tűrnének ilyen fokú ellen
szegülést. Nálunk azonban, a nagy és gazdag 
magyar birodalomban rendszeres hatalmat képez 
az állam törvényeit számba sem vevő ellenséges 
had. — 

A közlekedési miniszter bocsátott legalább 
egy rendeletet ki a magyar nyelv érdekében. 
Há t a többinek ez nem ju t eszébe, vagy nem 
tudják, mekkora szükség van r á ? 

Magyarország ko rmányának főtámaszát a 
magyar nép rokonszenvében kell keresnie, mert 
másutt biztosan meg nem találja. 

B r a s s ó , 1872. apr. 6. 

A románok remélik, hogy még a képvise
lőválasztások előtt, május folytán, egyetemes ér
tekezletet ta r tanak Szebenben, melynek czélja 
egyöntetű eljárást állapítani meg a választá
sokra. 

Brassó, Eogaras és Szeben románjainál mind 
átalánosabbá válik azon nézet, hogy választani 
kell, még pedig az Ausztriával kötöt t kiegyezés 
alapján. 

Söt hiteles helyről ér tesül tünk, hogy az 
egykori szerdahelyi értekezlet legfőbb tényezői 
közt is vannak, a kik most az activ-párt eljá
rását helyeslik. 

„Parancsol ion kedves n a g y a n y á m ! ? " szól a leány, 
összerezzenve e várat lan megszólításra. 

„Olvass nekem a bibliából kedves leányom. Érzem, 
hogy nem távol van már halálom órája: s z ü k s é g , hogy 
lelkem s hitem megerösitessék. Olvass leányom, o lvass!" 

S a leány olvasott : 
„Ki t az ur szere t , csapásokkal látogatja azt meg, 

hogy megpróbálja h i tének erősségét." 
„Boldogok a kik sirnak, mert ők megvigaszta l ta tnak. 

Boldogok a k ik szenvednek, mert ők meglátják az istent.* 
It t hirtelen megáll t s fejét figyelve felkapta. 
„Mért nem folytatod az olvasást R ó z á m ? " 
„Kopogást véltem hal lani" szólt elpirulva a leány. 

Ped ig szive dobogott hangosabban egy gondolatra. 
. „Csak nem hiszed, hogy Béla eljöjjön e rémes éjen, 

a zajgó Tiszán á t ? Olvass tovább, oly jól esik megszomo
rodott szivemnek a vigasz." 

Mit a nagyanya lehetet lennek hitt , azt a szerető 
sziv biztosan reményl te , s olvasott tovább : 

„Reményede t csak az urba vesd s nem fogsz abban 
megcsalatkozni ." 

Most már tisztán hal lható volt az ajtóni kopogta
tás. „Szabad!" kiáltá az örömtől ragyogó arczával felugró 
R ó z a ; azon pillanatban megnyi la az ajtó s belép rajta egy 
deli honvéd hadnagy , — köpenye a tornáczon künn ma
radt . — 

„Béla!" 
„Róza!" s kebel keblen dobog, ajkok összeforr s a 

szem boldogságtól ragyog. 
„On az B é l a ? " kérd i a vak öregasszony a sarokból. 
„Szolgalatjára kedves a n y á m ! " felel Béla — kibon

takozva kedvese ölelő karjaiból kézcsókolásra siet. 
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Foga ra sban már a napokban lesz egy vi
déki értekezlet a képviselő választás ügyében. 

H a jól vagyunk onnan értesítve, Metianu 
esperes urat, a békülékenység egyik főtényezőjét 
okvetetlen szeretnék jelöltül megnyerni ; még azon
ban nem nyilatkozott az elfogadás iránt. 

Magyar képviselőház. 

April 2-án. 
E lnök megnyi tván az ülést, bemutat ja a mult hó 

folytán beadott és el nem intézett interpellatiók, határozati 
és tvjavaslatok j egyzéké t . 

E z e k u t á n folytattatik a választási javasla t tárgya
lása. — 

H e l f y Iguáez a miniszterelnök beszédének czáfolá-
sába bocsátkozik. A suffrage universell nem azért szolgált 
Francziaországban a szabadság rovására, mintha az elvben 
szabadság ellenes volna, hanem mert a kormány visszaélt 
az átalános szavazat jogával . Az 5 éves országgyűlés kér
désére át térve, t i l takozik a miniszterelnök azon feltevése 
ellen, hogy a három éves országgyűlésnek 3-ik évében a 
képviselők már csak az uj választásokra gondolnak. A 
kormány törekvéseit a bécsi sajtó, a centralisták, a haza 
ellenségei támogatják. Az átalános szavazati jogról tüze
tesebben szólva, megjegyzi , hogy ha ál lana az, hogy az 
átalános szavazati j og a despotáknak kedvez , akkor a 
tvjavaslatba bizonyára felvétetett volna a suffrage universel. 
H a az átalános szavazati jog sehol sem lépett volna életbe, 
Magyarországba be lehetne s be kel lene hozni a mi min
den ugrás nélkül a történelmi e lőzmények folyománya-
képen megtör ténhetnék. 

Corruptió tagadhat lanul van nálunk, de nem a népben, 
hanem a kaputos osztályban. A legfontosabb jogok a sajtó-
s választási j og ; a szabad sajtó hatásait élvezi ugyan a nép, 
de maga nem kezeli, hanem csupán a középosztály gyako
rolhatja, ugy, hogy egyedül a választási jogot gyakorol ja 
t ény leg a nép . D e ha ettől is megfosztatik valamely cen 
sus által, akkor a nép semmi féle politikai jogot sem élvez. 
Csernátonyval szemben megjegyzi, hogy az átalános sza
vazati j o g nem azonos a respublikával . Egyéb i rán t inprac-
t ikus ké rdésnek mondja vitatni , hogy jobb-e a monarchia 
a respubl ikáná l ; mert mi nem vagyunk azon szerencsés 
helyzetben, hogy a tökéletesebb kormányformák közt vá
laszthassunk. Szóló azonban monarchikusabbnak vallja ma
gát, nemcsak Csernátonyuál , hanem a kormánynál is, mert 
Csernátony beéri egy fél fejedelemmel, a kormány a közös 
fejedelem egy részével, hol ott szóló egészben kívánja a 
magya r k i rá lyt . 

Csernátony a nemzetiségről ejtett szavaival nagyon 
közeledet t a ko rmány álláspontjához és az által nemcsak 
arra szavazott, bog Magyarországon a census legyen a vá
lasztói jog alapja, de mintegy helyesel te ama eljárást, mel-
lye t a kormány Erdé lyben követ . Egyá ta l ában Magyaror
szág egyik szerencsét lenségének okát azon felfogásban látja, 
mely a nemzet iségekről átalánossá vált. Azon perczben, 
melyben őszintén és határozot tan foganatosítják azon elvet, 

hogy a nemzet iségek közt nincs különbség, Magyarorszá
gon meg fog szűnni a nemzetiségi kérdés . 

U g y hiszi, sikerült neki megczáfolni azokat , mik az 
átalános szavazat ellen felhozattak s azért bezárja beszédét , 
pártolván Madarász indí tványát . 

R o m á n Sándor : Sem ő, sem választói nem tart ják 
magukra nézve az átalános szavazatot j e len leg é g e t ő n e k ; 
minthogy azonban e kérdés felmerült, hozzá aka r szólani. 
Azon felszólalásokra, melyek a balközép állal az átalános 
szavazat ellen intéztet t tek, megjegyzi, hogy különös, hogy 
azon párt, mely „ r e f o r m " p á r t n a k mondja magát , összeha 
sonlásba jő ki tűzöt t programmjával . A nemzetiségi képvi
selőknek az el lenzékhez való viszonyára nézve kijelenti, 
hogy ők nem elvrokonságnál fogva csat lakoznak a balol
dalhoz, hanem azon kényszerhelyzetnél fogva, hogy sem a 
kormány , sem ennek pártja a nemzetiségi képvise lőknek 
nem nyújt oly t é r t , melyen becsülettel megál lhatnának. 
Pártolja Madarász indí tványát . 

az idő, mert elébb be kell várnunk, hogy mi lesz a j e l en 
országgyűlés , — a mostani kormányból és a választási tör
vényjavaslatból . H a ezt látjuk, akkor nekünk is a tevé
kenység terére kell lépnünk kisebb nagyobb ér tekezle teket 
és tanácskozásokat t a r t a n i : hogy mitévő l együnk a válasz
tások biztosítása iránt a mi nemzeti é rdekünk szerint. — 
Addig pedig felkérjük a mi népvezetöinket , hogy addig ia 
a népet éjjel nappal oktassák , és óvják meg megvesz tege
tés és ámítás ellen. 

R o m á n l a p s z e m l e . 

„Informat iuni le" bukurest i lap 2 9 3 sz. igy szól : 
„Magyarországon n a g y az izgatot tság a kormány és 

az el lenzék között . Nem rég hogy a je lenlegi többség meg
szavazott egy törvényjavaslatot az országházban az ellen
zék minden lehető el lenszegülése daczára, mely által a vá
lasztók joga nagyon megszori t tat ik. Ezen tö rvénynye l ke 
zében a k o rmán y n ak nagy reménye van , hogy a jövő vá
lasztások a lkalmával győzni fog. Az el lenzék kétségbe
esetten dolgozik. Gyűléseke t tartott Pes t en vidéki küldöt
tekkel , melyekből egy küldöt tséget választot tak a végett, 
hogy Tur inba menjen és hivja meg a 48-ból ismert mata-
dort Knssuth Lajost, hogy hazájába visszatérjen, mert kü
lönben tökéletesen le lesznek győzve a jövő választások 
alkalmával . 

Kossuth által, adott válasz nem tudat ik, hanem ha 
Kossuth elfogadná azt , akkor a kormány minden törvénye 
mellett is meg fog bukni . E z t a bécsiek szintúgy tudják 
mint a pestiek, s azér t visszatartott lélekzettel várják a re
publ ikánus válaszát ." 

T u d v a van, hogy a 67-lki dualistikus pactum szerint 
minden politikai száműzött amnestiát nyer t . 

Vissza is t é r t ek mindnyájan a hazába, csak Kossu th 
nem, minden meghívás és több megyében való képviselő 
választása daczára, mert korántsem couveniá lnak neki az 
Ausztr ia és hazája közt kötött egyezményi pontok. Meg
látjuk , vájjon most is ragaszkodik elhatározásához. H a 
eljönne, az enthusiasmus legnagyobb polczra emelné az 
egész országot, és a győzelem azon párt részére j u tna , a 
me lynek élén Kossuth fog állani. Vájjon a t ranskárpathi 
románok sorsa ez által szenvedne-e változást ? Kossuth a 
magyar elem erősítését és boldogságát akarja, de a többi 
nemzet iségeknek csak a nyelv árán ad jogokat . E z nem 
enged, hogy valamint reméljünk. 

„Alb ina" 24. sz. a románok közt előforduló vá
lasztás mozgalmokról szól és erre vonatkozólag azt feleli 
több tudósítóinak, hogy erre nézve még nem érkezet t el 

„Milv vakmerő ön! E z Ítélet időben, viharos folyón 
át, az ellenőrszemei közt idáig j ö n n i ! ? " 

Béla felelet he lyet t jegyese arczára tekinte t t s te
kintetűk találkozott . Róza büszkén nézte végig a hadna
gyot s arczán ez volt o lvasható: „Ez t csak honvéd tehette 
m e g ! " Béla vonásai szótlanul is ezt fejezték k i : „ H a ezer 
életem volna, mind az ezerét oda adnám kedvesem látha
tásáért . " 

„Holnap megtámadjuk Szolnokot" ezen szavakkal töré 
meg Béla végre a csendet „s néhány napmulva urai le
szünk a várnak s oh akkor — akkor g y a k r a n foglak lát
h a t n i ! " 

„Bé la ! " szólt búsan s komolyan a hölgy „te elbi-
zakodol szerencsédben. N e k e m ellenkezőleg azt súgja sej
telmem, hogy mi többé nem látandjuk egymást e földön." 

„Üzd el e sötét gondolatokat fejecskédből; hisz nem 
illenek ezek rózsa arczodhoz." 

„Sej telmem még soha sem csalt meg, s tudom, hogy 
baj fog érni, de én magyar leány vagyok s azt mondom: 

r m e n j ! a haza biv s a haza mindenek előt t !" 
Béla örömmel hal lgatá a le lkesül t hölgy beszédét s 

vigabb és kedélyesebb volt mint máskor. Azt mondja 
i lyenkor a magyar , „hogy vesztét érzi ." D e minden vig-
sága mellett sem sikerült neki Rózát jó kedvre deriteni, — 
az bánatos és komoly maradt mind végig. Sokáig társa
logtak együt t zavar ta lanu l ; hisz a szerelem oly találékony, 
a szerelem oly varázs hatalmú, hogy a legegyszerűbb tár
g y a k a t is érdekessé, kedvessé tudja tenni. 

E közben lecsillapult a vihar, az eső megszűnt , a 
fellegek szótoszlának, a csillagok megszégyenülve halvá
nyodtak el az ég keleti részén már-már felmerülő nap 
előtt. — 

Midőn a nap első sugarait a földre lövelé, akkor lé
pet t ki Béla a kis ház ajtóján, szürke ka tona köpenyébe 
burkolva és gyors léptekkel sietett a füzesbe rejtett csónak 
felé. — Még néhány perez s már majdnem a T i s z a kö
zepén volt, s ott már veszélyen kivül van. E pil lanatban 
egy h a r s á n y : „ha l t ! " hangzék há ta mögött a csak most 
e lhagyot t pa r t ró l ; Béla visszatekint s látja az ellenséges 
tábor őrét; fegyverét reá i rányozza — ő nem felel, hanem 
kétszerezet t erővel hasitja a hul lámokat . — E mozdulatát 
egy durranás követi . . . s a jövó pi l lanatban a csónakot 
gazdá t lanul ragadja tovább a folyó. 

A kis kunyhóban — a felkelő nap aranysugára i által 
az ablakon keresztül megvilágítva — egy ifjú hölgy imád
kozik : 

„Adj neki uram hosszú életet és boldogságot!" 
A sejtelem beteljesült. 

* * * 
Mi ez ? . . . E g y elfoglalt várban győzök örömrival-

gásain áthall ik a ha rangok bús k o n g á s a ; keservesen, bá
natosan szólnak, mintha ők is é reznék a fájdalmat. Lassú, 
enyészetes temetési ének hangz ik , mely mindinkább kö
zeledik : 

„ I t t nincs igazi boldogság, 
E z élet csak fényes fogság! " 

E g y utczából kifordulva látható lesz a gyászmenet 
Egyszerű fehér koporsót ha t ifjú leány emel, s a koporsón 
rózsaszín be tűkkel e n é v ! „Róza." 

Adj neki uram örök nyugodalmat ! 
A sejtelem r i tkán csal! . . . . 

V i l l á m . 

P o l i t i k a i s z e m l e . 

A franczia nemzetgyyülés befejezte a köl tségvetés 
tárgyalását . 

A „Journa l des Deba t s" -ban a kormány nyilatkozik 
a nemzetgyűlés egy mult évi határozata é l te imében a pol
gári háború által kár t szenvedet tek kár ta laní tására nézve. 
A kormány 6 milliót ad rende lkezésé re egy- e czélra vá
lasztandó bizottságnak, mely azután gonddal lesz annak 
arányos és igazságos fölosztására. A károk megközel í tőleg 
24 millió 7 0 0 , 0 0 0 frankra rúgnak . 

A franczia kormány pénzügyi műveleteire nézve táv-
i r ják: Par i s városa és a kormány között erélyesen foly
nak a tanácskozások a poroszoknak hadisarczul fizetett 
2 0 0 millió frank visszafizetése tá rgyában s mint hadatsz ik 
a főváros részletekben fogná visszakapni ez összeget, más 
részről pedig kötelezné magát , hogy tiz éven át évenkin t 
legalább 7 millióval j á ru l a márcz. 18-ki felkelés által 
megkárosul tak kár ta laní tásához. 

Diplomatiai körökben sokat foglalkoznak a Dán ia 
semlegességének ké rdéséve l ; állítólag Oroszország pártolja 
ez eszmét, Anglia vonakodik, Németország s Ausztr ia nem 
nyilatkozott . — Kormánykörökben tagadják ama hírt, hogy 
porosz j e g y z é k intéztetet t volna Remusa t grófhoz a né-
met-franczia postaszerződés tá rgya lásának késlel tetése miatt , 

Az o l a s z - n é m e t s z ö v e t s é g hirét , mint leg
újabban kiderült , az u l t ramontánok bocsátották világba, 
midőn pedig ez minden oldalról a legkétségbe vonhat la-
nabbul megezáfoltatott, ismét az által igyekez tek felizgatni 
F rancz iao r szágo t , hogy a p o r o s z t r o n j e l ö l t s é g e t 
Spanyolország számára pendí te t ték meg, még pedig egyik 
versió szerint egyenesen Bismarck Lipót hohenczollern her-
czeget, a másik szerint pedig egyenesen F r igyes herczeget 
szándékoznék Amadeus félre lökésével a spanyol t rónra 
ültetni. Ugyanezen forrásból eredt azon legújabban fel
merült hír is, hogy a spanyol k i rá lypár a napokban vég
kép szándékozik odahagyni Spanyolországot. 

A s p a n y o l cortesválasztások a legnagyobb izga
tottsággal kezdődtek meg. Granadába a radikális választó 
bizottságot a kormány feloszlatta, mi köztudomásra ju tván , 
a grauadai nép nagy tömegekben seregeit össze az utczá-
kon, s oly fenyegető állást foglalt el a szétoszlatásra k ikül 
dött Katonasággal szemben, hogy fegyverét vette igénybe , 
s a népből mintegy negyven halott és sebesült marad t a 
helyszínén 

Magyar szinház Brassóban. 

Csütörtökön „ J ó b a r á t o k " czimü franczia vígjá
tékot ad ták színészeink. 

Három előadás u tán hozzá szólhatunk a szereplők 
részletesebb bírálásához. 

Ez t megelőzőleg vé leményünke t legátalánosabban ab 
ban látjuk kifejezni, ha a brassai közönségnek e színtársu
lattal szemben e d d i g tanúsítot t részvét lenségét őszinte 
sajnálattal emiitjük meg. 

E vé leményünknek azér t adunk kifejezést , mert r é 
szünkről ugy ta lá l juk , hogy színészeink a legnemesebb 
igyekezet te l törekszenek igényeinknek megfelelni ; hatni 
a k a r n a k , a mi egy néhány tagnál kiválóan sikerül és 
pedig ugy, hogy a bánat vagy az öröm a néző közönség 
szivébe lopózzék át — s arczán a bánat könycseppekben , 
az öröm megelégedés mosolyában találjon kifejezést. 

Kiválóan sikerült ez a közelebbi alkalommal C z 6-
c z i l i á n a k , a szép M á r t o n n é n a k . 

Reménye ink , személyébe legkevésbé sem csalatkoz
tak — épen azér t a legmelegebben üdvözöljük az eddig 
is j ó hirben álló művésznő t , s megvagyunk g y ő z ő d v e , 
hogy közönségünket nemes élvezetekben igyekezend r é 
szesíteni. Hinni akarjuk, hogy közönségünk e művésznő 
iránti rokonszenvét szivében s nem ajkain hordozza ! 

R a d ó (Causade) első föllépte a közönségnek a mily 
csekély számával, a je len levőknek annál nagyobb mege lé 
gedésével találkozott . A házi jó barátot a tökélynek oly 
nemével adá, melyből ki tetszet t , hogy szereplése nem k ö 
telesség, hanem szenvedély t á r g y a . 

T ó t h J e n ő , Tholosan orvos szerepében is egy 
követ tett Tha l ia t emplomára , mely a neki j u tó részt fé
nyessé fogja tenni. Lá tsz ik szereplésében, hogy szenve
dély és hazafias nemes ösztön vitte a szinpadra. 

L i b e r a , Maracat szerepében az intricának hü kép
viselője volt. 



M á r t o n , V i g n e u x , helyes oldalról fogta fel s z e 
repét , midőn abban egy vén czopfos városi tanácsost és 
az incselkedő álbarátot hűen személyesí tet te . 

A tá rsu la tnak többi t ag j a i t , legyen szabad majd 
csak későbbi i smere tség után mutatni be t. olvasóinknak. 

J e l e n a lka lommal csak az a megjegyzésünk van , 
hogy a sugó tullelkismeretes működésével a figyelő kö 
zönség illusiójából igen sokat von el. 

N e m e r e c s k e . 

V e g y e s . 
(A braSSÓvidéki népnevelési egylet) központi választ

m á n y á n a k f. hó 12-ikén délelőtti pont 10 órakor Brassó
ban — a magyar casinó nagy termében tar tandó gyűlésére 
t isztelettel meghivatnak a n n a k t. cz. tagjai. 

(I)íick György UP) az itteni törvényszéki elnök négy 
he t i szabadságot vett , az alat t az első ülnök Pánczé l J o 
achim úrra hagyván a törvényszék vezetését . H e ezt a 
gyorsan történt szabadságra menést összevetjük azon k ö 
rü lménynye l , hogy Dück ur nem is pályázott volt az el
nökségre , már akkor nyugalomba szándékozván vonulni 
— valószínűnek látszik, hogy nem is tér vissza többé a 
tényleges szolgálatba. 

(Szabott ára képviselői mandátum.) Az t beszélik, 
hogy egy kisebb választó kerü le t itt közelünkben elhatá
rozta volna azt választani képviselővé, a ki iskolai és más 
közczélokra 1 0 , 0 0 frtot letesz. Vásárosnak elfogadtatik 
akárk i , ha a k iegyezés alapján áll. H a bebizonyul, el
mondjuk néze te inke t ezen határozat felett. 

(Az indóház) épül Brassó mellett , és a mostani szép 
napokban tömegesen j á r ki városunk lakossága ujabb re
ménységet mer i tn i : hogy valaha tán elkészül a mi vas-
u t u n k is. — 

(FelSŐ-Fejérmegye) f. hó 15-én tart bizottsági gyű
lést Erzsébetvároson-, Fogarasv idék 12- ikén. 

(A svájezi leányok Magyarországon.) Hónapokka l 
ezelőtt a hazai h í r lapokat Svájczból egy hir j á r t a végig, 
mely igen kel lemet len visszhatást szült a közönségben. 
E z a „ Jou rna l de F r ibou rg" azon híre volt, hogy a svájezi 
szövetségtanács körrendelet i leg elti l totta a svájezi nevelő
nőket , magyar családoknál kínálkozó állások elfogadásától. 
Külügyérs&günk e h í r felmerültére azonnal lépéseket tön 
a svájezi szövetségtanácsnál s azon fölvilágosítást nyer te , 
hogy az érintett körrendelet csak a svájezi nők, roszlelkü 
ügynökök általi e lcsábi t tatásának megakadályozására s egész 
ál talánosságban bocsátjtatott ki, s hogy abban semminemű 
utasítás nem foglaltatik, mely svájezi nőket magyar csalá
dok körében leendő alkalmaztatás tól visszatarta.ua. A svájezi 
szövetségtanács ez alkalommal is teljes elismeréssel emliti 
föl a magyarországi ha tóságoknak a svájezi nők védelmére 
ismételve tet t közvetítő szolgálatait s azon erélyt , melyet 
a leányvásár meggát lására kifejtenek. 

(Földrengés.) Esztergomból irják, hogy ott nagypén
t ek re viradólag éjjeli 9 óra táján néhány másodperczig 
tartó heves földrendülés volt érezhető, mely éjfélutáni 3 
óra után gyengébben ismétlődött, 

(10 akó bor egy pillangóért.) Alsó Rajkon a na . 
pókban egy szőlőbirtokos bort fejtvén, 10 akós hordót 
ütöt t csapra, s a mint a kis edényt alá illeszté, ki tekin
te t t a szabadba. Gyönyörű tavaszi idő lévén, édes elége
det tséggel tek in te t t szét a szabad természet újra születé
sén s egy vörös pil langót látott m e g ; haj rá! hatalmába 
kel l k e r í t e n i e , mert a tavasz első pillangóját megfogui 
n a g y szerencse. E babonás hiedelemtől ösztönöztetve, tüs-
kén-bokrou üzi a pillangót, mig nagy sokára sikerült neki 
megfognia, diadalmas önérzet tel sietet t visza a pinczébe. 
D e mily nagy lön ijedelme, megpil lantva, hogy a 10 akós 
hordó összes tar ta lmát a pincze földje issza. Az idő alatt 
mig a pillangót kerge t te a bor kifolyt. 

(Egy cseh lap a parlamentarismnsról,) A „ P o k r o k " , 
Rieger lapja, vézérczikke egybevet i Csehország je len hely
zetét azon dolgokkal , melyek Magyarországban tör ténnek. 
Czikkiró nézete szerint Pe s t en szavakkal , Csehországban 
pénzze l akar ják vinni ad absurdum azon rendszer t , mely 
Schmerl ing ^és D e á k korszaka óta Ausztr iára egyedül üd
vözítőnek tar tatot t . A Parlamentarismus Auszr iában ön
magát gyilkolja meg. Mert milyen tiszteletet érdemel 
Magyarországban és a müveit világban egy oly gyü leke
zet, melyet a magyar nevetséges hiúság „birodalmi ország 
g y ü l é s u - n e k nevez, de a melyben t i zenégy napig is foly 
t a t t a tnak botrányos vi ták csakis e g y törvényjavaslat czime 
felett. S másrészt milyen t iszteletet érdemel a második 
gyü lekeze t , mely Bécsben ülésez, de a törvénykövete l te 
szavazat -számot csak ugy nyerhet i meg, ha a nagy-föld
bir tokosokat megvásárolja. A magyar central is t ikus lapok 
a csehek i ránt i szokásos roszakarattal szemökre vet ik a 
cseheknek, hogy a m a g y a r baloldallal r okonszenveznek , 
és Schmerl ing k i j e l en t e t t e , hogy P r á g a conspirált — 
Kossuth ta l . A mi ez utóbbi „felségsértőt" illeti, megjegy
z e n d ő , hogy Bécsbeu ura lkodik egy férfiú, ki t csak 

múltkor Kossuth „jó bará t jának" neveze t t ; — a mi pedig 
a magya r baloldalt illeti, a csehek tudják, hogy ha ezen 
pár t kormányra vergődnék, az még inkább volna eszköze 
Bismarcknak, mint Andrássy és D e á k ; mindamellet t nem 
lehet a baloldaltól megtagadni azon érdemetj hogy takti
kájával tönkre teszi azt a rendszert , mely bármely más 
államban inkább volna helyén mint Auszt r iában." 

(Deák FcrenCZ) életéből — a „ H o n " következő ada
tot beszél e l : 

A negyvenes években lerándult D . F . rokonai láto
gatására, Z . megyébe . E g y a lkonya tkor magához vévén a 
kis fiukat (egyikük ma országgyűlési képviselő) neve lő 
jükke l együt t elindult sétálni. J ó messze a szekéruttól lege
lészett a falu csordája. Mikor ennek az i rányába értek, 
j ó félórányi távolságra lehet tek a falutól. E pillanatban va
lami fekete tömeg látszott kiválni a csordából s gyors fu
tamban iramodott egyenesen a sétálók felé. A bika volt, 
egy bősz vad állat, me ly sok embert megcsúfított már a 
faluban. N a g y ugrásokban közeledett a sétálók felé s hol 
megállt , magasra emelt fejjel szmiatolva a légben, hol újra 
neki rugaszkodot t s szügyébe vágott fővel előre szegzett 
szarvakkal rohant egyenesen annak a he lynek, a hol Deák 
Ferencz állott a halálra rémült kis fiukkal és a nevelővel. 
Menekvésről szó sem lehetett , a falu sokkal távolabb volt 
semhogy azt futással ugy elérni r e m é n y ü k lehetet t volna, 
s a bősz állat mind közelebb jöt t , ki tágul t orrlyukaiból 
szuszogva lövelt k i a forró pára és nagy ke rek sze
mei haragos vérben úsztak. I s ten lehet itt az irgalmas 
egyedül . — 

D e á k Ferencz az utolsó pi l lanatban hát ra hári tá a 
gye rmekeke t s előre állt, hogy rohamában a vad állat öt 
találja legelői. A véletlen volt-e, vagy pedig valami meg 
magyarázha t lan erő hozta ugy magával , hogy a mint ez 
az utolsó ugrást is megkészül t tenni , s fejét fölemelte: 
vérben uszó szeme legelőször is a D e á k Ferencz merev 
tekintetével találkozók. A vad állat szörnyű rohamában 
egyszerre megállt , mintha kővé vált volna s megmaradt 
abban a helyzetben, a melyben akkor volt, mikor tekinte te 
emberi szemmel találkozott . 

D e á k Ferencz folyvást merően, élesen nézet t a meg 
dermedt bika mozdulatlan szemébe, mely nem tudta tekin
te té t másfelé fordítani. T ö b b perczig néz tek igy egy
másra mozdulat lanul s akkor Deák , a nélkül , hogy sze
mét levet te volna az állat szeméről, c sendesen , ha lkan 
oda szólt a nevelőhöz, hogy induljon lassan a gyerme
k e k k e l a falu felé. Azok megiudul tak , de a legnagyobb 
fiu nem a k a r t menni. Ott maradt s ha lkan j e l en té báty
j á n a k , ki folyvást a bikára n é z e t t , hogy már jó távol 
vaunak , már elérték a hidat, onnan már menekülhe tnek . 

E k k o r D e á k egy lépést kisér te t t meg hátrafelé, sza
kada t lanul a bika szemébe meresztve tek in te té t . Az állat 
nem mozdult . I g y következet t a második, harmadik lé
pés is lassan óvatosan. A bika még mindig mozdulat lan 
maradt . A hátrálás folyt csendesen, arcz^czal mindig az 
állat felé. Már annyi ra ju to t tak , hogy a még mindig le-
büvölve álló b ikának szemét nem vehet ték ki többé, de 
D e á k még akkor is oda nézet t , a hol a szemet sejté. D e 
anny i t még jó l k ivehet tek , hogy az idomtalan állat lábai 
e lkezdenek csendesen , de mindig jobban reszketni , mig 
egyszerre tes tének többi izma rángatódzó convulsiókba jött , 
mire az állat, mint valami delejes álomból ébredve, hirte
len felvágta fejét, egész tes té t hirtelen megráz ta s egyet 
kanyorodva, eszeveszett futással ment vissza a csorda felé. 

Mindnyájan meg voltak mentve . Sebes lépésekkel 
ha lad tak a falu felé, de már a háznál D e á k Fe rencze t 
alig bir ták lábai. A g y b a kel le t t feküdnie . Ki volt me
rülve, s ugy érezte magát , mintha minden tagját össze
törték votna. 

(AZ iszákosság ellen) az angol par lament törvényt 
szándékozván alkotni ez alkalomból az oszt rák-magyar kor
mányhoz a londoni köve t ség utján megkeresés érkezet t az 
iránt, hogy az iszákosság ellen a birodalomban netán fenn
álló tö rvéuyek és rendeletről s eset leg a részegség meg 
akadályozására tet t in tézkedésekről tájékozó ada toka t közöl
jön. E z e n megkeresés Magyarországot illető részének eleget 
teendő, a belügyminisz tér ium egy körrendele t te l felhívja a 
törvényhatóságokat , hogy az iszákosságra nézve területei 
ken «netán fennálló s ta tútumokról s az esetleg szokásos ren
dészeti in tézkedésekről — az illető szabá lyok mellet t — 
jelentés t t egyenek . 

(Gróf Apponyi a „kalholikus pártról".) A pozsonyi 
kathol ikus kaszinóhoz Appony i György gróf nem rég egy 
levelet intézet t , melyben a leendő kathol ikus pár t állását 
je lezte , s egyszersmind saját nézeteit is tolmácsolta, s olyan 
kifejezéssel élt, mintha a kathol ikusoknak alá kellene ren
delni a haza é rdeké t vallásuk é rdekének . E levélre a 
„Pest i N a p l ó " megjegyzéseket tesz, mire Apponyi gróf a 
nevezett laphoz levelet intézett , melyben visszautasítja ama 
vádat , mintha a kathol ikus per t törekvése el lentétben ál
lana a hazafiúság követeléseivel . T o v á b b aztán azon vé
leménynek ad kifejezést, hogy a deákpárt i választók azon 

esetben, ha egy kathol ikus párti jelölt egy el lenzékeivel 
áll szemben a választásoknál , akkor az előbbire szavaznak. 
A „Pes t i N a p l ó " e levélre megjegyzéseket tesz, s m e g . 
rója, hogy Apponyi gróf az átalános hazai szempontot alá
rendelni kívánja az egyházi szempontnak. 

(Uj zeneművek, Táborsky es Parsch kiadásában) 
Pes ten , a következő uj zenemüvek je len tek m e g : 

Z o n g o r á n k é t k é z r e : 
Lefébure-Wél i Op. 54, Les Cloches du Monastére 

(A zárda harangjai .) Nocturne. 5 0 kr . Lisz t Ferencz . Mo« 
sonyi gyásszmenete . 1 frt. 2 0 kr . Richards B . Marie, Noc
turne 5 0 k r . Richards B. Am Abend. (Estve.) Romanze . 
5 0 kr . • T i sza Aladár . Gyöngyök a magyar nép dalaiból, 
I l i k füzet. Is ten áld meg a magyart . N e menj rózsám. 
Té len nyáron. E z az én szeretöm. Repül j fecském. Meg
érem én. Az alföldön. Ssere tnék szántani . 80 kr. 

T á n c z o k z o n g o r á r a k é t k é z r e : 
Fah rbach Phi l ipp junior. 5 3 ik mii. „Er inne rung an 

Jose f S t rauss . " Ker ingő 8 0 kr. 75-ik mű „Auf den F l u r e n " 
Mazurpolka. 50 kr . 77-ik mű. Lazzi Po lka . 5 0 kr. 76-ik 
Die Pr inzess in von Trapezun t . " Induló. 60 kr . Rosenzweig 
A- Clransonet ten-négyes. 6 0 kr . Seifert A. 82- ik mű. Lach-
Po lka (gyors) 50 kr . Stróbl H . Nähmascinen-Polka (rezgő) 
50 kr . T isza Aladár . Besenyői lakodalmas csárdás. 60 kr . 
E jnye , ejnye az t a be tyár . . . csárdás 60. 

Z o n g o r á r a n é g y k é z r e : 
T i sza Aladá r . Gyöngyök a magyar nép dalaiból 2-ik 

füzet. Is ten áld meg s magyart . Ne menj rózsám. T é l e n 
nyáron. Ez az én szeretőm. Repülj fecském. Megérem én. 
Az alföldön. Szere tnék szántani . 1 frt. Tisza Aladár . A 
fiatal színházigazgató. Választék, a magyar da lművek leg
kedvel tebb dallamaiból. K é t huszár. Kunok . Szép I lonka. 
1 frt. 2 0 kr. 
D a l o k e g y é n e k h a n g r a z o n g o r á r a , k í s é r e t t e l 

Ábrányi Korné l . Ot magyar népdal . Csak t i tokban. 
2. Betyár da l : J a j b e h ! szennyes az a maga kendője . . .! 
3. Beh szomorú ez az élet én nekem . . ! 4. Be tyár d a l : 
Be sok falut, beh sok várost bejár tam! 5. Erdő erdő sűrű 
erdő á r n y á b a n ! 1 frt. 20 kr . (Ezen eredeti , szép letételü, 
kedvel t dalok akén t vannak zongorára a lkalmazva, hogy 
azokat ének nélkül is el lehet já tszani , miutáu a dallam
hangok a zongorarészben is benfoglaltatnak.) 

Az összes i t t elősorolt müvek bél tar ta lmuk tekinteté
ből is a legnagyobb elterjedésre ta r tha tnak igényt . A táncz, 
zenemiinek igen dallamosak és a közkedvességnek örven
d e n e k ; kivál t Fahrbach szerzeményei bármely Strauss-fé 'e 
zenemű szerzeménynyel kiállják a versenyt . F a h r b a c h n a k 
„Auf den F l u r e n " czimü polka mazurkája az idei farsang 
bálijain feltűnést okozott s ép ugy dallamossága mint tánezra 
gerjesztő hatásossága miatt Pes ten ugy mint Bécsben csak
nem minden este közkívána t ra 3—4-szer já tszatot t . 

X 

Közgazdaság. 
Népszerű beszélgetés a Rikán-belőli tago

sításról. 
N e m z e t e s ur . Mikor lesz t a g o s í t á s , biró uram, a R ikán 

belől ? 
B i r ó . Fm már rég hallom N . ur emlegetni azt a tagosítást, 

de máig sem tudom mit ér t sek alat ta. 
Megmondom én. T a g o s í t á s alat t a földbirtoknak 
oly ö s s z e v o n á s a értetik, hogy minden földbirtokos, 
k inek most szántó i , kaszálói, legelői a határon szét
szórva vannak , minden földbirtokát egy darabban 
kapja k i . Az összevonás pedig oly módon történik, 
hogy értelmes gazdái szakismeret tel biró gazdák fel
veszik mindennemű földbirtoknak becsárát és azon 
a r ány szerint adják ki mindenkinek saját i l letékét . 
H a ezt hivják tagosításnak, akkor én a N . ur enge
delmével ezt a nevet adom n e k i : pergament körte 
az u raknak , bölöni vaczkor a székely gazdának . 
Megehetjük biz azt B. u r , mi szegényebb székely 
gazdák is! 

J ó é tvágyat hozzá, de magam részére nem ké rek be
lőle. Mert ugyan mondja meg N . ur, mi lenne az 
én gazdaságommal akkor , ha minden szántómat az ugy 
nevezett „ M a g a s b é r c z e n , " vagy pedig az „ O m 
l á s " - b a n k a p n á m ki. E z e n ké t helyiség mindket te je 
nagyon távol van a falutól — s a mellett oly magas 
oldal, hogy ké t fogatú szekeremmel naponként legfen-
nebb hármat ha fordulhatok rajta. Pé ldául , ha t rá
gyázni akarom, egyszerre három, négy mázsánál töb
bet nem vihetek. H a isztinázom, az esőzések szán
tással együt t lemossák a t rágyát . E z e n akadályok 
miatt, mindnyájan, k i k n e k itt szántónk van, csak is 
zab alá használjuk. E mellett még egyébb akadá ly 
is van. Pé ldául , az „Omlás" nagyon vizenyős he ly 
s annyi a patak mosás miat t a mély árok, hogy 
ma holnap ekével nem közeli thetünk hozzá, hanem az 
á rkok közti szigeteket legfennebb ásóval leszünk k é n y 
te lenek felásni. 

B. 

N 

B 
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Hogy ezen ké t helyiségen eső földeim roszak, 
nem sokat aggódom rajta, mer t a falu mellet az ugy 
nevezet t „Hosszú" -ban van jó földem — s innen van 
kenyerem; mit elveszitek a m o t t , megnyerem i 11. 

H a már most az emii tet tem ké t helyen kapnán , 
k i részemet, kenyeremet is elveszitném. 

N . E z már aztán baj B . ur ; magam is elösmerem, de 
nem oly bajnak, hogy rajta segiteni ne lehetne. H a 
az a két d ü 1 ő oly rosz, ká r volt eddig is okosabban 
nem haszná ln i ; például i g y : a szárazabb részét j u h 
legeltetésre, a vizenyős részét pedig lecsapolás által 
rég ki kel let t volna szárítani, a vizmosta á rkokat pe
dig betölteni. 

B. E z e k e t mind meg já r t a a mi esszünk is, de egyiket 
se tehet tük . J u h o k a t nem legte the t tünk ott, mivel a 
szomszéd dülő birtokosai nem engedték meg azoknak 
oda hajtását. A dolgot mi sem erőszakoltuk, mert 
meggyőződtünk, hogy egy keskeny ösvényen szom
szédaink kára nélkül nem is tehet jük azt. A lecsa-
polást megint nem tehet tük, mert a szárazabb rész 
birtokosai nem egyeztek bele, mivel akkor az» övék 
lett volna vizenyős. 

N . N a látja B. u r ! Azon haszontalan földek után eső 
adót és mindennemű közterhet önök viseltek, a nél
kül, hogy bármily csekély jövedelmet is vontak volna 
belőlök. B. urék ezen földjeiknek nem tulajdonosai, 
hanem csak bitorlói vo l t ak , mivel te tszésök szerint 
nem mivelhet ték, nem használhat ták . Magas kormá
n y u n k pedig a tagosítás által épen azt kivánja elérni 
hogy minden földbirtokos a maga tulajdonát saját be
látása szerint használhassa. 

I B. E z már aztán a tyai gondoskodás ! 

N . N e ret tegjen tőle B . ur. Megmondom miért . 

P l . H a a „ H o s s z u"-ba levő földeinek holdja 
2 0 0 frtot ér — akkor azt hiszem, hogy a „Magas" 
bérczen levőkből egy holdat 50 í r tér t szívesen adna. 
H a tehát i ly nagy különbség van a földek ér téke 
között — ké rdem: nem lehetne é az ér téke t meny 
nyiséggel pótolni ? 

B. Már látom, hogy a N . ur k i akar forgatni szép eszem
ből. H a ké t hold helyet t nekem 5 holdat adnának 
— akkor csakugyan valahogy rá bírnám a felesége
met — noha nagyon haragszik, ha a munkásnak 
messze kel l vinni az eledelt, — hogy az egész 5 0 
holdat szerezzük meg. S tudja N . ur. mit csinál 
nék akkor v e l e ? Nem szántanék, nem ve tnék semmit 

hanem vennék száz darab jó gyapjas csíki juhot — 
s ez remélem adna valamicske jövedelmet addig is, 
mig az egészet jó ka rba ál l i thatnám. Most is van 
néhány darab juhom — jóllehet egy holdon csak ket
tőt legel te thetek — mégis minden pár j u h után van 
4 frt. tiszta jövedelmem; e mellett a ház szükségére 
is kapok néhány font ordát s egy kevés zseudiczét > 

H a már most e g y t a g b a n volna birtokom — saját 
tetszésem szerint legel te thetném juhaimot , és száz da
rab j u h után — legkevesebb 2 0 0 frt. tiszta jövedel
mem maradna. Ezzel annyival inkább megvolnék elé
gedve, mivel most a „ M a g a s " bérczen levő földeim 
után 2 0 0 krt . sem kapok. 

N. Honn vagyunk B . uram ! 

B. S még a mi több birtokom a közös erdőnek épen a 
szomszédságában lenno, s ebből meg az a hasznom 

volna, hogy juhaim az erdő széliből valamit csipked
nének is — s aztán forró nyári napokon a fák ár
nyékában pihennének. Kii ta t se kellene ásnom, mi-

.vel a „ M a g a s " béreznek épen a közepén egy igen 
egészséges bő vizet adó forrás van . 

N . N a B. ur, én eddig is értelmes ga rdának tartottam 
önt, de mostani nyi la tkozata után elmerném küldeni 
az „Erdé ly i gazdasági egy le t" által tartani igér t 
„gazdasági vándor -gyülés" - re , hogy ottan képvise l je 
helységünket , 

B . E z mind helyes — na de mégis kérdek egye t : Mit 
t ennék én akkor , ha összes szántóm az ugy nevezet t 
„Hosszupa tak" mentében esnék? — mert r i tka esztendő, 
hogy itt a j é g kisebb, nagyobb károkat ne t e g y e n ; 
ha o t t lesz minden vetésem s elveri a j ég — felko
pik az állam. Most pedig, ha egy helyt elveri, meg
marad a más helyt s van mit harapjak. 

N . T u d t a m jól , hogy ezt is felhozza ellen okul, mert ezt 
ugyancsak emleget ték a falullázánál is, de erre ne 
kem is van megjegyzésem. U g y tudom, hogy B. ur 
minden épületei biztosítva v a n n a k tüz ellen, sőt nem 
csak épületei , hanem annak rendje szerint t akarmá
nyai is. H a már most kaszálás és aratás után bizto
sította ön takarmányai t és gabonáját — miért ne biz-
tositná ezeket épen ugy k a s z á l á s és a r a t á s e l ő t t 
a j é g ellen is . 

B. N e m találtam el a kérdés t N . ur, mert csak ugyan 
egyik, a másik né lkül semmit sem ér. 

(Folytatása következik.) 

B r a s s a i á r u - t ö z s d e á p r i l i s 5 . 
fit. frt 

Buza, tiszta 64 kupás köble 11 .— 12.—ig 
r> „ » e l e 8 T 7 4 0 8 - - » 

Rozs erdélyi 6.80 7.— „ 
romániai . . . . 5.40 6.— „ 

Kukuricza 5.50 6.— „ 
Árpa . . . . . . . 4.60 5.60, , 
Zab, fekete 3.30 3.55 „ 

„ fehér 3.40 3.55 „ 
Haricska 5.60 6.— „ 
Lenmag 12.80 14.— ,, 
Borsó fehér 13 .— 13.50 , , 

„ fekete 5.20 5.60 „ 
Lencse 1 2 . - 12.90, , 
Fuszujka 8.80 9.-— „ 
Kendermag 5.60 6.— „ 
Mák 3.00 4.— ,, 
Dió 5.80 6.— ,, 
Szilva, aszalt 12 .— —.— „ 
Köles 4.60 5 .40 , , 
Pityóka, sárga . . . . 2.80 3 .40, , 

kék 3.20 3 .40, , 

13.50 22.— 
10.20 13.50 
10.20 — . — . 

Kásák 
Gyöngykása mása . . 
Árpakása „ • • 
Sárga kása „ . . 

Lisztek. 
Zsemlekása 13.— 13.50 „ 

. . 16. . - „ 
• • 15-
. . 14. . - „ 
, . 13. . - „ 
. . 12. . - „ 
. . U . . - „ 
. . 10. . - „ 
. . 6. . - „ 
. . 6.— 6.40, , 
. . 2.60 „ 

Tu ró ó vedre . 
„ uj . . . . 

Sajt 
Orda 
Kaskavál oka . . 
Sóstej dézsája 16— 
Vaj olvasztott teh. 

„ juh 

Hájzsir kup. . . 

Lenmagolaj kup. 
Lábzsir „ 

17oká 
kup. 

Montliszt 00 
„ o 

„ 2 
, 3 

4 

Kukuriczaliszt . . 
Haricskaliszt . . 
Korpa . . . . 
Sza lona ó . . 

„ paprikás 
„ füstölt. 

Sonka csont nélkül 

3 5 . - 36.— ,, 
4 0 . - 4 2 . - „ 
40 .— 4 4 . — „ 
4 5 . _ 46 .— „ 

csontos . . . . 4 3 . — 44.— 
Szalámi 6 0 . - 62 .— 

Tej, biva.j „ . . . 
„ tehén „ . . . 

Gyapja ezurkán okája 
„ „ fehér 
„ ,, szürke 
„ ,, vör. fek 
,, sztógos fehér 
„ ,, szürke 
,, bárány mezőségi 
„ „ havasi 
,, ,, fekete 
„ „ szürkés . 
„ ezigája, fehér 
,, „ natúr vörös 
„ „ tépett fehér 
„ kalapos mezőségi 
„ „ havasi 

Kecskeszőr, fehér . . 
„ szürke . . 

Marhaször 

frt. 
3.40 
3.60 
3 . — 
3 . — 

—.75 

1.40 
1.10 

1.06 

1.35 
- . 8 6 

frt. 
3.60ij 
4 . - , 
3 . 1 0 , 
3.10 , 

—.90 , 

L5o! 

1.15 

1.40 

—.18 — .— 
—.10 —.11 

—.90 1—. 
—.70 — .— 
—.85 —.90 
—.75 —.80 
_ . 7 0 —.— 

1 10 1.15 
1.25 1.30 
1.20 — .— 
1. . — . 
1.40 
1.50 
1.20 
1.05 
2.20 

—.55 
—.45 

1.55 
1.60 
1.30, 
1.10 , 
2 .30, 

- . 6 0 . 
- . 5 0 . 

-.30 —.40 

Nyersbőrök. 
Ökörbőr párja 30.— 36.— „ 
Tehén „ 24.— 28.— ,, 
Jah „ 2 . - 2 .60 , , 
Berbécs „ 2.80 3 . 4 0 , , 

„ ezigája, párja . . 3.40 4 .30 , , 
Kecske és czáp párja . . 2.60 5 .40 , . 

Brassai kész í tmények. 
Posztó, szederjes 8 / 4 . . 1.80 

% • • 1.60 
„ meliertes % . . 2 . — 2 . 1 0 , 
„ szürke szederjesssel 2 . — 2 . 1 0 , 
„ szederjes veressel . 1.80 2 . 1 0 , 
„ szürke . . . . 1.60 1 .80 , 
„ buzavirágkék s / 4 . 1.80 2 .— , 
„ kék 6 / 4 . . . . 1.50 1.60 , 
,, 3pecsétes szed. 8/i 3. - 3 . 2 0 , 

„ % 1.90 2 . 4 0 , 
,, vörös meliertes %/ i 3 . — 3 . 2 0 , 
„ „ „ szürke 3 . - - 3 .10 , , 
„ natur-vörös . . 1.80 2 .10 , , 

Abaposztók Nr. 1 . . . —.60 —.— ,', 
„ 2 . . . - . 6 4 
„ 3 . . . - . 7 0 
„ 4 . . . - . 8 0 - . - „ 

keresztényfalvi . . . 40—42 kr 
rozsnyói 40—44 „ 
bráni 50—54 „ 

Moldon 54—66 „ 
Szederjes kék flanel . . 54—85 „ 

, v meliertes szürke . . 54—70 „ 
„ vörösmellértes . . 54—76 ,, 
„ kék csíkos . . . , 54—75 ,, 
„ fehér 48—75 „ 
„ rozsnyói fehér . . 44—46 „ 

„ kék . . . 4 6 - 4 8 „ 
,, ,, csíkos . . 46 ,, 
„ „ vörösmell. . 46—48 „ 
„ ,, szürkekékkel 46 „ 

Halinaposztó fehér . . . 32—34 „ 
„ fekete . . . 34—35 „ 
„ nat. kávészin . 36—38 „ 
,, fest. „ . 34—35 „ 
,, szürke . . . 28 „ 

Babavári fehér . . . . 64—66 „ 
„ sötétszürke . . 64 — 66 ,, 
„ fekete . . . . 65 „ 
,, kávészin . . . 64—68 „ 
„ világos szürke . 50—54 „ 

Csuklya. kötése . . . . —.— 30, 

Csergék 
2.20ig tarka, dar. Nr. 3 4 
1.70, , 

fehér 

szürke 

Nr. 3 4 5 

Nr. 3 4 5 

n-t. —.— -
egyszerű fehér drb. Nr. 

frt. —. . -
szürke drb. Nr. 3 4 

frt. 
Gyapjú pokrócz 
Ord. 
Bánáti 

.90 
-.85 

1.40 
1.— 

Kalapok: 
Kossuth Nr. 

Klapka 
frt. 
Nr. 

1.40 
1 

1 20 
2 3 

1.10 
4 

frt. 1.70 1.33 —. . -
vidéki 20 kr. alább, 

bojtos Nr. 4 5 6 
frt. 1.40 

borzas tetejű Nr. 1 
80 kr. 

3 

Szőttes kék vörössel 7 / g singe 20—21 kr. 
,, közepes 18—19 „ 
„ forgácsos 8 / 4 . . . 34-

Alsó rekli Nr. 0 1 2 

frt. 1.60 1.50 
kerületi 20 kr 

Moldovai magyar bosszú dar. 
., fétmagas ,, 

Szesz 34—46 fokos . 
Fotogen I. mázsa 

„ II 
19 

-36 
3 

18 
14.50 
13.50 
17.— 
36.— 
4 1 . — 

dezt. frt. 32 — 35.— 44. 
Gyerniekharisnya Nr. 1 2 3 

d e « , frt. 3 . — 3.404.— 
Női harisnya kies. dezt. . . 

» nagy „ • • . 
Férfi „ „ . . . 

„ „ ord. „ . . . 

Kötélverő munkák 
Szebeni nagy 1000 csomó . . 

„ kicsiny „ „ . . 
Hámistrang hosszú 1000 drb. 

„ kurta „ „ . . 
Kötőfék dufla „ „ . . 

v egyszerű „ „ . . 
Hosszú kötél okája . . . . 
Kulacs 3 kupás 

sí 2 ,, 

ii J '/i ii 

50. 

- 6.50 
12.— 
13.50 
7. 
1. 

frt. 55 .— 
„ 5 0 . -
„ 1 0 0 . -
„ 7 0 . -
„ 1 3 0 . -
„ 7 5 . -
„ - . 6 5 
ii - . 9 0 
ii - . 6 0 
„ - . 5 0 
„ - . 3 0 
„ - . 2 4 
„ - . 1 6 

Ligroin „ 
IKepczeolaj „ . . 
iFirnisz „ 
Eczet vedre —.48 

„ szesz 6 4 % . . . — .80 
jViasz mázsa . . . . 96 .— 
|Méz „ . ' * . . . . 85 .— 
ÍGubics „ 6.80. 
iSzkumpia „ '.' 6.70 
Szattyán ,, 75.— 
Kordován kötés . . • . 36 .— 
Hamuzsir 15.— 
Sóshal, pozsár, egy lóteher 64.— 

1.10 
olcsóbb. 

1 írt. 
90 kr. 

— 19 kr. 
—.—ig 

• ii 
1 8 . - , , 
3 7 . - , , 
4 2 . - ,. 

„ ónas darabja 50 kr. fennebb. 
„ felszerelve darabja 23 kr. fennebb. Disznóhús 

ig Hordócsap tiszafa KíOdb. frt. 8.— 9.— igjBerbéoshus 
„ szilvafa „ „ 9.— 8.— „Háj friss 
„ fehér ónas „ 10.— 14.— ,, „ ó 

harcsa és viza 
Kender mázsa . . 
Len köve . . . . 
Tűzifa öle . . . . 
Cserhaj mázsa , . 
Gyertya „ . . . 

,, takarék mázsa 
Szappan sárga „ 

„ szurok „ 
„ tarka „ 

Fagyu juh olvaszt. „ 
„ „ nyers „ 

Marhahús fontja 

95.— 
19.— 

1.10 
8 5 0 
9.20 

30 .— 
32.— 
23 .— 
20 .— 
20 .— 
27.50 
1 8 . - -

9 8 . - „ 
9 0 . - „ 

7 — „ 
7.50 „ 

80.— „ 
4 0 . - „ 
16 .50 , , 
6 5 . - „ 

• ii 
2 7 — „ 

1.20, , 
10 .50 , , 

24.— 

2 8 . - „ 
2 0 . - „ 

18 kr. 
26 „ 

4 4 - 4 6 

A mai piaezon elkölt kukur icza 2 5 0 0 köböl ; rozs, tiszta buza, árpa és zab 1800 köböl. — Brassó raktára i több ezer köböl törökbuzával és rozszsal vannak ellátva. 

Bécsi tőzsde és pénzek Brassóban april 5. 

Osztr. nemzeti adósság ezüstben . 
„ ,, » papírban . 

1860-ki sorsj. kölcsön 100 frt. . 
Nemzeti bank részvény . . • . 
Hitelintézeti „ . . . . 
London 
Ezüst 
Napoleond'or . . 
cs. k. arany . . 
Lira 
Magyar földleherm. 
Bánáti 
Erdélyi . . . , 
Porosz tallér 
Ikosár . . . . 
Rubel . . . . 

. . . . . . . 

Pénz.. 

70 20 
60 60 

102 — 
835 — 
339 80 
110 10 
108 — 

8 82 
5 26 

10 10 
81 75 
79 50 
78 50 

1 65 
1 62 
1 63 

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos: Orbán FereflCZ. 
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